
Стылiстьиса тэтсстау 
стсарынiнстсiх прадмоу 

АЛЭНА 1. ЯНОВIЧ 

(Мiнс,с) 

Имя Францыска Скарьпш - нягаснучая зорка i гордасць беларускай 
культуры. Гэта iмя беларускага асветнiка i вучонага, усходнеславянскага 
першадрукара, аднаго з перШЬIХ у Еуропе перакладчыкау Свяшчэннага 
пiсання. Нарадзiушыся у старажытным Полацку у канцы XV ст., ён 
атрымау адукацыю ва унiверсiтэтах Кракава i Падуi. У 1517-1519 гг., 
заснаваушы тыпаграфiю у Празе, Ф.Скарына надрукавау у сваiм перак­
ладзе 23 кнiгi Бiблii, а пазней, у 1520-1525 гг. у Вiльне выдау яшчэ 25 
выпускау, якiя аб'яднаны у кнiгi Малая падарожная ,снiжыца i Апо­
стал. Мова гэтых выданняу вызначаецца як беларуская рэдакцыя цар­
коунаславянскай мовы. 

Прадмовы, створаныя Ф.Скарынай да выданых iм бiблейскiх кнiг, зай­
маюць прыкметнае месца не толь:кi у лiтаратурнай спадчыне славутага 
беларускага асветнiка, але i у лiтаратуры таго часу. Засвоiушы старажыт­
наславянскiя i заходнееурапейскiя кнiжныя традыцыi, Ф.Скарына ства­
рыу выдатныя узоры творауу жанры кнiжнай прадмовы, якiя вызна­
чаюц ц а не толькi фiлас офска-асветнiцкай i дыдактычнай 
на:кiраванасцю, але i стылiстычнай дасканаласцю. 

Праблема стылiстычнай характарысты:кi тэкстау скарынiнскiх прад­
моу, якая абвешчана у назве нашага артыкула, з'яуляецца шматаспект­
най, i разам з тым яшчэ малараспрацаванай. З лiку многiх ПЬiтанняу гэтай 
тэмы мы разг ледзiм асаблiвасцi лiнгвiстычнай кампазiцыi тэкстау прад­
моу i некаторыя прыёмы пабудовы i арганiзацыi "славесных радоу"

( звяртаючыся да паняцця, уведезнага В. У л.Вiнаградавым - Вiнаградау 
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1971: 49, 53). Гетыя стылiстычныя и паэтычныя асаблiвасцi лiтаратурных 
тэкстау непасрэдна залежаць ад ix жанрава-функцыянальнай арыента­
цыi. 

Адно з асноуных паняццяу стылiстыкi тэкста - паняцце лiнгвiстычнай 
кампазiцыi тэкста як спосабу разгортвання тэкста (у сувязi з агульнай 
праблемай суадносiн зместу i формы, з праблемай характару аформле­
насцi зместу). Кампазiцыя тэкста вызначаецца логiка-сэнсавымi сувязямi 
у яго структуры. На гэтай аснове у якасцi адзiнак лiнгва-стылiстычнага 
апiсання выдзяляюцца тры тьшы функцыянальна-сэнсавых адзiнак ма­
налагiчнага маулення: 1) паведамленне (рус. повествование) -П, г.зн. 
пералiк дзеянняу, якiя складаюць фрагменты карцiны свету, што адпавя­
дае дынамiчнаму разгортванню тэкста; 2) апiсанне ( або характарыстыка) 
-А, г.зн. пералiк характэрНЬIХ прыкмет, уласцiвасцей асоб або з'яу, што
адпавядае статычнаму разгортванню тэкста. Названыя тыпы мауленчых
адзiнак прадстауляюць выяуленчую (рус. изобразительную) сукупнасць.
Побач з iмi вылучаецца яшчэ адзiн тып выказвання - З)разважанне (рус.
рассуждение) - Р, якое прадстауляе аргументатыуную паслядоунасць
i перадае сцверджанне пэуных заканамернасцей матэрыяльнага
i духоунага жыцця чалавека (Адзiнцоу 1980: 93).

Лiнгвiстычная кампазiцыя тэкста вызначаецца у залежнасцi ад складу 
i суадносiн трох названых тыпау выказвання, якiя аб'ядноуваюцца 
у адзiнае цэлае- тэкст. Апошнi характарызуецца сэнсавай i структурнай 
завершанасцю, адпавядае пэуным аутарскiм iнтэнцыям. i забяспечвае 
прагматычныя задачы уздзеяння на чытача або слухача. 

Адносна асаблiвасцей лiнгвiстычнай кампазiцыi тэкста скарынiнскiя 
прадмовы выразна падзяляюцца на два цыклы, адзiн з якiх складаюць 
прадмовы да бiблейскiх кнiг, надрукаваных у Празе, другi - прадмовы, 
якiя стварыу Ф.Скарына да вiленскiх кнiг зборнiкаАпостал. 

Пражскiя прадмовы Ф.Скарыны стваралiся, безумоуна, у асветнiцкiх 
мэтах i мелi не так рэлiгiйна-павучальны, як навукова-асветнiцкi харак­
тар. У пераважнай большасцi сваёй яны называюцца предъсловие (пре­
дословие) i толькi у некалькiх выпадках - с1еазанiе, у адным - предъ­
молъва. Гэта разгорнутыя выказваннi фiласофскага, асветнiцкага, ма­
ральна-д ыдактычнага характару, якiя змяшчаюць гiстарычныя, 
фiлалагiчныя, тэалагiчныя каментарыi адпаведных бiблейскiх :кнiг i вы­
значаюцца светапогляднай канцэптуальнасцю (Конан 1990: 187). Як 
правiла, загаловак будуецца па устойлiвай схеме: Предъсловие (предо-
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словие, сказание) - доктора Франъциска Скорiны (с Полоцъка) - во 
книги Исход Моисеевы (в книги Даниила-пророка, в книги судей 
Iзралиевых и инш.) з магчымай перастаноукай i трэцяга кампанента. 

lмкнучыся давесцi значэнне Бiблii для пазнання свету, для асветы: i 
,цухоунага удасканальвання 

"
людей посполиты:х", Ф.Скарына стварае 

асобую манеру выказвання, якая у адпаведнасцi з аутарскiмi намерамi 
павiнна была уздзейнiчаць не толькi на розум, але i на эмоцыi чалавека. 

Для сты:лiстыкi тэкстау скарынiнскiх прадмоу пражскага цыкла харак­
тэрны разнастайныя спосабы спалучэння i перапляцення трох тыпау 
функцыянальна-сэнсавых адзiнак. У гэтых адносiнах тэксты прадмоу 
прадстауляюць разнастайныя па складу, колькасцi, узаемнаму распала­
жэнню сукупнасцi пераважна двух або трох ты:пау названых адзiнак. У 
першым выпадку найбольш характэрна спалучэнне апiсання i паведам­
лення або апiсання i разважання. 

Так, тэкст прадмовы 
"
в книгу премудрости божией" змяшчае пасля­

доунасць 4 сэнсавых блокау (фраrментау), якiя прадстауляюць чарга­
ванне паведамлення i апiсання (прыводзiм асноуныя прэдыкаТЬiунЬIЯ 
канструкцыi кожнага з блокау '): I. (П.): ,,книгу сию ... написаль есть 
Филонъ Философъ". II. (Al.): ,,книга сия премудрость писана есть изъ 
слов премудраго царя Соломона".ПI. (П.): ,,Филонъ же философъ былъ 
отъ колъна Левгиева". IV. (А.): ,,И наиiцается сия книга Премудрость 
того ради понеже пишеть в неи о премудрости вечнои" (Скарына 1988: 
60-61).

Прыкладам арганiзацыi тэкста на аснове паслядоунага чаргавання апi­
сання i разважання можа быць тэкст прадмовы 

"
во книги Леувит Моисе­

овы": 1. (А.): ,,То суть третие книги моисеовы, зовемые Ваикра тако убо 
починаются от евреи Ваикра ... Пишеть бо в неи наипервеи что приносити 
имели сынове Израилевы". II. (Р.): ,,Тако ж и мы братия не можем ли во 
великих послужити посполитому люду рускаго языка сие малые книжки 
праци нашеи приносимо им" (117-118) i далей -сукупнасць апiсанне -
разважанне - апiсанне. 

У меньшай меры прадстаулена такая структура тэкста, якая змяшчае 
паслядоуную сукупнасць трох розных ты:пау функцыянальна-сэнсавых 
адзинак,як напрыклад, тэкст прадмовы 

"
в книги судей Iзраилевых" змя­

шчае паведамленне, апiсанне, разважанне: I. (П.): ,,Бог вседержитель ... 
выведши сынов Iзраилевых из Египта ... справовалъ есть ихъ въ земли 
обетованнои ... судьями, ... царми, ... жерцами великими". II. (А.): ,,Судеи 
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было дванадесять ... первыи судья быль есть Офониель ... Вторыи быль 
есть Аиофъ ... Третии была есть Дельвора-пророчица ... Дванадесятыи 
судья быль есть Самсонъ ... ,,И тымъ обычаемъ справовашеся напервеи 
людие въ земли обетованнои". ПI. (Р.): ,,А то дано есть къ науце намъ 
христианомъ. Егда грешимо ... укрепляются врази наши душевныи" (97-
101). 

Для лiнгвiстычнай кампазiцыi прадмоу гэтага цыкла вельмi характэрна 
разгортванне тэкста шляхам пераходу ад апiсання да разважання або ад 
апiсання да паведамлення (з магчымай пазiцыйнай менай такiх адзiнак), 
што можна назiраць у тых прыкладах, якiя былi прыведзены раней. Меня 
гэтых тыпау выкладання адпавядае жанравым асаблiвасцям такога 
лiтаратурнага тэкста, як прадмова, i абумоулена сэнсавай спецыфiкай на­
званых мауленчых адзiнак. Чаргаванне апiсання i разважання або апiсання i 
паведамлення рэалiзуе адзiн з прынцыпау пабудовы царкоунай пропаведзi, 
тэкст якой уключаеу якасцi тэзiсау агульныя фармулiроукi 

"
вечных истин", 

сцверджанне i характарыстыку абстрактных царкоуна-багаслоускiх пытан­
няу, бiблейскiх прытчау, сiмвалiчны сэнс якiх тлумачыуся шляхам звароту 
да матэрыяльнага свету жыцця чалавека i прыроды. 

Вiленскiя прадмовы да кнiг зборнiка Апостал у адрозненне ад разг­
леджаных вышэй прадмоу пражскага цыкла, якiм аутар дау назву предъ­

словие, маюць .у пераважнай большасцi назву ск:азание. Лiнгвiстычная 
кампазiцыя гэтых прадмоу мае пэуныя асаблiвасцi, звязаныя з ix зместам 
i прагматычнай накiраванасцю. 

Даследчьпd адзначаюць, што вiленскiя прадмовы часцей за усё ства­
ралiся як анатацыi i змяшчалi навукова-iнфармацыйнага характару. Вы­
казана думка, што невыпадкова прадмовы такога тыпу стваралiся да кнiг 
Новага Запавету: менавiта апошнiя. былi больш вядомымi дзякуючы 
царкоуным евангельскiм чытанням i таму у меншай ступенi (у параунаннi 
з кнiгамi Cmapoza Запавету, якiя склалi пражскi цыкл выданняу Ф.Ска­
рыны) патрабавалi канцэптуальныхкаментарыяу (Конан 1990: 188). Само 
слова ск:азание, якое у складзе заголоука пашыраецца формай роднага 
склону назвы адпаведнай кнiгi, выяуляе лексiчнае значэнне 

"
пераказ", i 

гэта пацвярджае, што такiя прадмовы стваралiся аутарам як :кнiжныя 
анатацыi. 

Арыентацыя не на каменцiраванне, а на анатаванне зместу бiблейскiх 

кнiг накладае своеасаблiвы адбiтак на характар лiнгвiстычнай кампазiцыi 
тэкстау у целым, г.зн. на суадноснасць тыпау функцыянальна-сэнсавых 
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адзiнак у структуры тэкстау сказанняу . У адрозненне ад пражскiх прад­
моу, арыентаваных на к аменцiраванне, якiя дэманструюць 
разнастайнасцi у спалучэннi розных тыпау функцыянальна-сэнсавых 
адзiнак у рознай паслядоунасцi, для тэкстау вiленскiх прадмоу характэр­
на перавага у большасцi выпадкау такой функцыянальна-сэнсавай адзiн­
кi, як апiсанне. Менавiта гэты тып выказвання забяспечвае пераказ зме­
сту кнiгi або паслання, што адпавядае аутарскай задачы стварэння 
кнiжнай анатацыi. Як правiла, у структуры разгледжаНЪIХ тэкстау апi­
санне паслядоуна спалучаецца з паведамленнем, якое займае пазiцыю 
пачатка. Як прыклад, пералiчым паслядоуна тыя iнфармацыйныя блокi, 
якiя вылучаюцца у складзе сказания да першага паслання 

"
коринфом ... 

светого апостола Павла" (194-196). Пачатковую пазiцыю займае выказ­
ванне, якое прадстауляе функцыянальна-сэнсавую адзiнку паведа­
млення: 

"Коринфъ бъ негды во Ахаiи главъное место близко моря ... в нем же 
прежде живяше святый апостоль Павелъ ... навратилъ коринфянъ къ 
веръ христианской. И по вышти его с Коринфа приходяху разноличные 
людие ... приносяще злые обычаi ... И для тых речей святый Павел 
писалъ к нимъ послание сее ... " 

Уся астатняя частка тэкставай прасторы, акрамя заключнай формулы 
(конец сказания), прадстауляе у кампазiцыйных адносинах насля­
доунасць славесных радоу, якiя рэалiзуюць такi функцыянальна-сэнса­
вы тып выказвання, як апiсанне: 

"Наипервей пишеть о згоде ... ·второе пишеть яко мудрый строитель; 
... третее пишеть яко ласкавый отецъ ... А о сих наболей пишеть во 
предних четырехъ главахъ ... Во пятой пакъ главе караетъ явного любо­
дейца ... Во седмой главе оучить о житии мужа со женою ... По семъ не 
кажеть ясти мяс идоложертвеныхъ ... Затымъ пишет, яко имають прихо­
дити во церковь ... Потом заповедаеть единому каждому не хвалитися .... 
О тых пишеть во главе одиннадесятой, дванадесятой ... Во пятьнадеся-
той же главе о воскресенiи изъ мертвых ... являет ... Въ останочной пакъ 
главъ о собранiи милостыни ... пишет ... на последы же Тимофея ... 
залецает". 

Характэрнай рысай стылiстыкi тэкста скарынiнскiх прадмоу гэтага 
цыкла з'яуляецца асаблiвая роля у тэкстаутварэннi розных лексiчных 
адзiнак, пры дапамозе якiх вызначаецца паслядоунасць выказванняу. 1х 
можна назваць тэкставымi, якiя канцэнтруюць на логiка-прасторавай 
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вос1 усю суму iнфармацыi, змешчанай у анатуемай кнiжнай крынiцы. 
Асаблiва пашыраНЬI у такiм ужываннi словыпрыслоуi са значэннем пра­
сторава-цасавага размеркавання мауленчай плынi: наипервей ... (навча­
еть ), потомъ ... кажеть, затымъ ... нав__чаеть, далей ... остереzаеть 
... , на концi ... конаеть (с. 211). 

Гэтыя словы, якiя уводзяцца для члянення i упарадкавання аутарскага 
маналагiчнага маулення, маюць метамоуную функцыю. Асаблiва харак­
тэрна для прадмоу гэтага цыкла, што у ролi метамоуных адзiнак, якiя 
служаць мэтам iнтэграцыi тэксту, вельмi часта выступаюць словы-лi­
чэбнiкi. Гэта выразна пацвярджаецца на прыкладзе прыведзенай вышэй 
структурнай схемы тэкста сказания да першага паслання карынфянам. 
Але трэба адзначыць, што такi ж спосаб iнтэграцыi (перш за усё у межах 
апiсання) адлюстраваны i у пражскiх прадмовах (напрыклад, прыведзе­
НЬIЯ на с.4 фрагменты тэксту прадмовы 

"
в книги судей Iзраилевых"). 

Лiнгвiстычная кампазiцыя вызначаецца не толь:кi складам i пасля­
доунасцю функцыянальна-сэнсавых адзiнак, але i тымi семантычНЬiмi 
адносiнамi, у якiя уступаюць асобНЬIЯ адзiн:кi выказвання ( славесНЬIЯ 
рады) у межах асобНЬIХ тыпау выказвання або па-за ix межамi. Гэтыя 
семантычНЬIЯ адносiНЬI можна характарызаваць як разгортванне, калi 
наступная адзiнка ( славесны рад або фрагмент тэксту) дапауняе папя­
рэднюю, або як сэнсавы паварот, калi наступная адзiнка кантрасцiруе з 
папярэдняю. Пры абагульненнi яНЬI могуць быць асэнсаваныя як рацыя­
нальна-лагiчНЬIЯ i эмацыянальна-рытарычНЬIЯ канструктыуныя схемы, 
якiя адпавядаюць дзвюм асноуным прагматычНЬIМ устаноукам тэкстау 
прадмоу - задачам паведамлення i уздзеяння. 

Вывучэнне стылiсты:кi скарынiнскiх прадмоу дазваляе зрабiць заклю­
чэнне, што асноуным тыпам арганiзацыi тэкстау з'яуляецца рацыяналь­
на-лагiчная структура з перавагай паслядоунага разгортвання як прыёму, 
я:кi у аснове мауленчай адзiн:кi. Найбольш паслядоуна рэалiзуецца гэты 
прыём як градацыя (размяшчэнне ланцужка слоу у парадку узрастання ix
сэнсавага або эмацыянальнага значэння): ,,В первои части пишеть якобы 
отець сына научая мудрости, разума, умения, страха божия и иНЬIХ доб­
рых нравовъ" (с.35, прадмова 

"
в притчи премудраго Саломона царя Из­

раилева") и акумуляцыя (награмаджэнне сiнанiмiчных членау i канст­
рукцый: ,,псалмы ... гневъ и ярость усмиряютъ, миръ и покои чинять, 
смутокъ и печаль отгоняють" (с.20, прадмова 

"
в Псалтирь"). 
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Другiм прыёмам рэалiзацыi рацыянальна-лагiчнай структуры тэкста 
з'яуля ецца прыём паралельнага разгортвання ,  з вязаны з 
аутарскiмнамерам растлумачыць 

"
священное писание духовне розу­

меючи" - шляхам супастаулення ветхазаветн:ых i новазаветных вобразау 
i сюжэтау, з мэтай тлумачэння бiблейскiх вобразау i калiзiй шляхам 
звароту да бытавых або прыродн:ых з'яу. Так, у прадмове 

"
в книгу песнь 

песням царя Саломона" прыпадабненне Хрыста i царквы i нявесце, добра 
вядомае царкоунай i рэлiгiйна-навучальнай лiтаратуры, атрымлiвае 
развiццё у вынiку выкарыстання прыёму паралельнага выкладання з'яу 
двух планау- бытавога i багаслоускага: ,,яко жених к невесте своеи тако 
и Христос ко церкви своеи сниде ... яко жних со дружиною своею тако 
сын божии со апостолы своими ... яко же на браку бывають разноличь-
ные твари ... женихъ ... невеста ... , друзи жениховы ... дружина невестина 
тако же и во князе сеи четыри гласы черленымъ писмомъ ... написаны 
суть" (с.55). У мэтах уздзеяння на чытача сродкамi рацыянальна-ла­
канiчнай пабудовы тэкста аутар прадмоу шырока выкарыстоувае такi 
стылiстычна-кампазiцыйны прыём, як.i добра вядомы жанрам павучаль­
най лiтаратуры, - вар'iраванне плана выказвання, перапляценне мана­
лагiчнага i дыялагiчнага маулення. 

Паказальна, што канструкцыi дыялога (дзеяслоуныя прэдыкатывы у 
форме 1 i 2 асобы адз. i мн.л.) з'асяроджаныя у рамках апiсання i разва­
жання - мауленчых адзiнак з яркай прагматычнай устаноукай. Так, 
структура тэкста прадмовы 

"
во всю БuбJШю рускаго языка", якая прад­

стауляе паслядоуную сукупнасць 
"
апiсанне - разважанне - апiсанне" 

у адпаведнасцi з жанрава абумоуленай задачай аутарскага уздзеяння на 
чытача абапiраецца на вар'iраванне плана выказвання - ад 2 асобы мн. i 
адз.л. у складзе апiсання: "Бuв;ша ... сказуется книги ... , а можете тым 
именем называти вси книги ветхаго и новаго закону ... , хощеши ли умети 
граматику ... знаидеши в зуполнои Бивлии - да форм 1 асобы мн.л. у 
складзе разважання: Надо все над то мы хрестияне потребуем речи 
вечное душного спасения" (с. 8-11). У адным выпадку гэта ператварае 
пераказ у размову з чытачом: ,,к тому знайдеши о многЬIХЪ разделехъ яко 
о законе прироженомъ" (с.193); у другiм- падкрэслiвае яаднанне аутара 
i чытача у працэсе пазнання iсцiны: ,,А с тых словъ можем поразумети, 
иже бъ святый Лука евангелистъ" (с. 199 - з тэкстау сказанняу да 
пасланняу святога апостала Паула рымлянам i карынфянам). 
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Паслядоунае або паралельнае разгортванне тэкста спалучаецца з вы­
карыстаннем эмацыянальна-рытарычных структур, якiя уключаюць 
фiгуры замяшчэння (гiпербалы, тропы) i фiгуры сумяшчэння (сiнанiмiя, 
параунаннi, антытэза). Яркiм прыкладам уключэння эмацыянальна-ры­
тарычнай структуры параунання, заснаванага на гiпербале i антытэзе як 
прыёме разгортвання тэкста можа служьщь разважанне пра значэнне 
Бiблii у прадмове 

"
во всю БибJШю рускаго языка": ,,и тако младенцем и 

людем простым ест наука, учителем же и людем мудрым подивление яко 

река дивная мелка - по неи же агнець брести можеть, а глубока - слон 
убо пливати мусить" (с.9). 

Показальным прыкладам рытарычага майстэрства Скарыны, якое 

заключаецца у творчым выкарыстаннi i развiццi лiтаратурна­
стылiстычных традыцый яго папярэднiкау, можа служьщь эмацыяналь­

на-рытарычная структура параунання,дзе любоу да радзiмы характары­
зуецца як пачуццё натуральнае, уласцiвае людзям ад нараджэння: ,,зве­
ри, ходящие в пустыни, знають ямы своя, птици, летающие по возъдуху, 

ведають гнезда своя, рибы, плывающие по морю и в реках, чують виры 
своя, пчелы и тым подобная боронять ульевъ своих- тако ж и люди, где 

зродилися и ускормлены суть по бозе к тому месту великую ласку 

имають. Прото ж и сия вдовица Iудиф для места рождения своего выда­
ла ест живот свои на небезпеченство" (с.94, прадмова 

"
в книги lудиф 

вдовици"). У аснове гэтага параунання ляжыць вядомы евангельскi вы­
раз: ,,лиси язвины имуть и птица нбсьная гнъзда а сны человеческыи не 

имать къде главы подъклонити" (Ев. ад Лукi). 
Нельга не зауваж:ьщь, што гэты сiнтаксiка-сэнсавы фрагмент еван­

гельскага тэкста служьщь толькi структурна-сэнсавай канвой адпавед­
нага фрагмента прадмовы Скарыны. Апошнi адрознiваецца не толькi 
пашырэннем раду сiметрычных сiнтаксiчных канструкцый (звери ... 

знають, птици ... ведають, рибы ... чують, пчелы ... боронять ), але i 
развiццём сiнтаксiчных канструкцый за лiк дзеепрыметнiкавых азначэн­
няу (ходящие, летающие, пливающие), але разам з тым захоувае 
адзiную сiнтаксiчную схему (дзейнiк- выказнiк- дапауненне). Гэтым i 
забяспечваецца пэуная пераемнасць спосабу арганiзацыi выказвання у 
адносiнах да бiблейскага тэкста (мы не застанаулiваемся на тым, што 
сэнс гэтай рытарычнай фiгуры працярпеу значную трансфармацыю -

ад супрацьпастаулення да прыпадабнення). 
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Рэалiзацыя двух прынцьшау выкладання - рацыянальна-лагiчнага 
i эмацыянальна-рытарычнага - з .яунай перавагай першага вы:значае жа­
нрава-стылiстычную своеасаблiвасць прадмоу Ф.Скарыны як аутарскiх 
лiтаратурных творау. Разам з тым трэба адзначыць, што эмацыянальна­
рытарычны прынцып выкладання таксама выразна адлюстроуваецца 
у структуры тэкстау прадмоу, як пражскiх, так i вiленскiх, хоць для 
першых у параунаннi з другiмi гэта больш характэрна. 

Найбольш характэрнай ры:сай такой манеры выкладання вы:ступае 
стылiстычная сiметрыя. Адна з яе праяу - сiнтаксiчны паралелiзм,якi 
увасабляецца у арганiзацыi славесных радоу як паслядоунасць 
сiнтаксiчна аднатыпных канструкцый або славаспалучэнняу. Часта такiя 
канструкцыi змяmчаюць проста пералiчэнне, напрыклад: ,,Не велит быту 
гордым, но къ богу во смирении приближатися, от злого бежати, друга 
не оклеветати ни осужати ... Велит все до часу терпети, и на бога въскла­
дати, и блуднаго брата на путь прав навращевати" (с.85). Сiнтаксiчная 
аднатыпнасць фрагментау гэтага славеснага раду i аднолькавасць ма­
рфалагiчНЬiх паказчыкау у канцавых пазiцыях садзейнiчае ры:тмiчнасцi 
выказвання. 

Але iншы раз, камбiнуючы сiнтаксiчна сходНЬIЯ канструкцыi розных 
тыпау, якiя выбудоуваюцца у славесны рад, Скарына дэманстрыруе 
дзiвосную вынаходлiвасць i дасягае гарманiчнага спалучэння структурна 
разнастайных фрагментау у сiнтаксiчна падобНЬiх пазiцыях. Напрыклад: 
,,кладеть размаитая навчения о прежде прозръных от бога, о прежде 
разуменых, о прежде нареченых), опризваных, о оправданых и о прослав­
леных), о любви божией, о преложении божием, о воли божией, о делехъ 
закона, о вере Христове, о благовестовании господьнем), о благодати, 
о делахъ и о доброволенстве человеческомъ), о глубине богатества, нам 
неисведомыхъ судовъ божиихъ" (с.192). У сiнтаксiчнай пазiцыi суб'екта 
знаходзяцца канструкцыi, якiя змяшчаюць 3 або 6 кампанентау. 1х вер­
бальнае выражэнне увесь час вар'iруецца за кошт уключэння слоу i сло­
васпалучэнняу розных часцiн мовы i розных граматычных форм, да таго 
ж у складзе апоmняга фрагмента колькасць кампанентау скарачаецца да 
1, але дзякуюЧЬI удаламу падбору слоу, якiя пашыраюць яго, ры:тмiчнасць 
выказвання захоуваецца. 

Як правiла, паутор сiнтаксiчных канструкцый з ПЭУНЬIМ тыпавым зна­
чэннем у тэкстах прадмоу спалучаецца са значнай разнастайнасцю 
у спосабах вычлянення паралельных канструкцый (пауторы у 
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iнiцыяльНЪiх або канчатковых пазiцыях, тьшалагiчна блiзкае тэма-рэма­
ТЪIЧнае афармленне прэдыкатыунЬIХ адзiнак, шырокая гама сэнсавых 
адносiн пералiчэння, паутарэння, процiпастаулення, якiя пакладзены 
у аснову разгортвання славесных радоу). У гэтых адносiнах вельмi пака­
зальным з'яуляецца наступны сiнтаксiка-сэнсавы фрагмент прадмовы 
,,в книгу премудраго царя Соломона, рекомую Еклесиастес": ,,в розмаи­
тых речах люди на свете покладают мысли и коханья свои, едины в цар­
ствах и в пановании, друзии в богатестве ив скарбох, инии в мудрости и 
в науце), а инии в здравии, в красоте и в кръпости телеснои), неции же 
во множестве имения и статку), а неции в роскошном ядении и питии и в 
любодеянии), инии теже в детех, в приятелех, во слугах и во иных 
различных многых речах" (с.51). 

Славесны рад змяшчае ланцужок фрагментау, арганiзаваных на асно­
ве парнасцi са значэннем пералiчэння (в царствах и в пановании, в 60-

гатестве и в скарбох, в мудрости и в науце), але каб пазбегнуць 
манатоннасци ры:тму аутар парушае гэтую паслядоунасць аднатыпных 
сiнтаксiчных канструкцый з парНЪiмi кампанентамi, чаргуючы ix з канст­
рукцыямi той жа структуры, але якiя змяшчаюць ужо не два, а тры: 
кампаненты (в здравии, в красоте и в крепности телеснои); в рас­
кошном ядении и питии и в любодеsшии ). Назiраннi над архiтэктонiкай 
гэтага славеснага раду можна дапоунiць, адзначыушы:, што фрагменты 
тэкста з няпарны:мi кампанентамi не выпадаюць з рытмiчнага узору ТЭf­

ста, таму што толькi у ix склад уваходзяць словы-азначэннi i колькасць 
знамянальных лексiчных адзiнак у пазiцы:i абэекта застаецца усё ж пар­
най. Гарманiчная суразмернасць i спалучальнасць гэтых канструкцый 
забяспечваецца таксама i тым, што словы-азначэннi (прыметнiкi) маюць 
у параунаннi з назоунiкамi розныя флексii i займаюць у адным выпадку 
канечную пазiцы:ю, а у другiм - iнiцыяльную, ствараючы своеасаблiвую 
рамку у iнтанацы:йных i структурных адносiнах. Разрыу ланцужка парных 
канструкцый фрагментамi, якiя змяшчаюць Ж кампаненты або няпарныя 
канструкцы:i з 3 кампанентамi, стварае асобы рытмiчны узор i славесную 
архiтэктонiку звы:шфразавых адзiнствау як структурных адзiнак тэкста. 
СтылiсТЪIЧная сiметрыя у паэты:цы Ф.Скарыны выступае не толькi як 
парнасць лексiчная i граматычная, але таксама як сiнтаксiка­
iнтанацыйная i сэнсавая суадноснасць парных (i няпарных) кампанентау. 

Асобую стылiстычную нагрузку выконвае распалажэнне парных 
сiметрычных канструкцый - паслядоунае або перакрыжаванае. Паутор 
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сiнтаксiчна аднатъшных паралельных канструкцый часцей за усё мае 
характар лiнейнай паслядоунасцi, прыкладам чаго можа служыць цыта­
ваны ужо сiнтаксiка-сэнсавы фрагмент прадмовы 

"
в Псалтирь" (пры­

водзiм са скарачэннямi): ,,псалмы ... душу и смысЛЬI освъщають, гнев 
и ярость усмиряють, миръ и покои чинять, смутокъ и печаль отгоняють 
... " (с.20). Разам з тым прынцып сiнтаксiчнай сiметр:ыi можа рэалiзавацца 
у выглядзе рамачнай канструкцыi, якая змяшчае канструкцыi на узроунi 
словаспалучэнняу: ,,сия книга велми потребна, все бо в неи о церковнои 
науце и о нравах добрых пишеть" (.с.45) i на узроунi прэдыкатыуных 
адзiнак: ,,воды Иорданския раступишеся ... а се отверзошеся ему небеса" 
(с.87). 

Асаблiвы рытарычны эфект стварае прыём сiнтаксiчнага паралелiзму 
з уключэннем лексiчных антонiмау, у вынiку чаго пералiчэнне набывае 
характар поунай вычарпанасцi, напрыклад: ,,Ты:м же и обычаемъ часто 
припоминаеть о слове божиемъ, о свете, и о тме о животе и о смерти, 
о любви, и о ненависти" (с.188), а аутарскае паведимленне успрымаецца 
як у поунай меры аргументаванае: ,,Прото несмысълеными зоветь гала­
тянъ, они же, познавши правду, не повинишеся ей, искусивъше лепшего, 
яшеся за горшее, бывши оу свободе, поддаяхуся в работу, сущи во бла­
гословении, въпадаху во клятву" (с.201-202). 

Эмацыянальная выразнасць тэкста забяспечваецца таксама за кошт 
такога рытарычнага прыёму, як лексiчНЬIЯ пауторы ( слоу або словаформ) 
у пачатку славеснага раду або асобнага фрагмента тэкста. Гэта сад­
зейнiчае акцэнтаванню галоуных аспектау аутарскай думкi. Так, у ска­
заннi да паслання 

"
к римляном светого Павла", якое прысвечана 

узнiкшай на аснове адрозненняу у веравучэннi варожасцi памiж рымля­
намi i iудзеямi, аутар прадмовы скарыстоувае прыём лексiчнай аднолька­
васцi пачатка, выносячы у iнiцыяльную пазiцыю ключавое слова обоi, 
якое выконвае галоуную для гэтага тэкста сэнсавую функцыю яднання, 
устаранення разнагалосся, супярэчнасцей: ,,апостоль пишеть до нихъ, 
поведая яко обои тяжко согрешиша щиудеи и еллины - А.Я.ж ... тем же 
обоих ради пострада Христосъ. Обои от него благодать приаша. Обоимъ 
убо пророки святыми обещанъ бысть. И тако обоих навчая во смирение 
приводить" (с.191). 

Паказальна размяшчэнне ключавога -слова: у першым з фрагментау 
яно выступае у складзе сказа даданого i найбольш аддалена ад пачатка 
фрагмента, у наступНЬIМ - наблiжаецца да пачатка, але ужываецца 
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у постпазiцыi да ак:алiчнаснага дэтэрмiнанта, у двух наступных фрагмен­
тах ужываецца у пачатковай пазiцыi, у апошнiм - iзноу пасля ак:алi­
чнаснага дэтэрмiнанта. Гэта стварае уражанне иаступовага нарастания 
сэнсавага ак:цэнтавання i паступовага "адкату", што i забяспечвае рыт­
мiчнасць выказвання. 

Так:iм чынам, стылiстыка прадмоу Ф.Скарыны,вызначаецца багаццем 
тэкстаутвараючых i мауленчых прыёмау, рэалiзацыя я:кiх у сукупнасцi 
забяспечвае развiццё жанру кнiжнай прадмовы з уласцiвымi. для яго 
рысамi рацыянальна-лагiчных i эмацыянальна-рытарычных структур. 
Гэта садзейнiчае вырашэнню та:кiх абавязковых для аутара кнiжнай прад­
мовы задач, як устаноука на рацыяналiстычнае успрыйманне iнфар�ацыi 
i разам з тым на эмацыянальНЬIЯ адносiны да сказанага. Бясспрэчна, шмат 
у чым выяуляецца пераемнасць у адносiнах да традыцый старажв�тнас­
лавянскай i старажытнарускай .кнiжна-пiсьмовай культуры (Яновiч 1988: 
28), але разам з тым вiдавочна i лiтаратурнае майстэрства Ф.Скарыны. 
Прыкметай яго iдыёстылю выступае дасканалая рытарычнасць, якая абу­
моулiвае эмацыянальную выразнасць выказвання, адзначаную i iншымi 
даследчыкамi (Мс Мillin 1988: 8). Як характар лiнгвiстычнай кампазiцыi 
тэкста прадмовы у строгай адпаведнасцi са зместам твора, так i умелае 
спалучэнне традыцыйНЬIХ i аутарскiх прыёмау стылiстычнай сiметрыi 
вызначаюць заслугi Ф.Скарыны у развiццi стылiстыкi кнiжнай прадмовы 
як асобнага лiтаратурнага жанру. 
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АЛЗНАLЯНОВIЧ 

Stylistic Characteristics of the Prefaces Ьу F. Scorina to the Books of 
the Holy Scriptures 

The article is devoted to tbe stylistic characteristics of tbe introductory texts to tbe 
Ьooks of Holy Scripture which were puЫished Ьу F.Scorina in his translation in the 16th 
century. F.Scorina was an East-Slav first-printer, а Byelorussian enlightener, а philoso­
pher-humanist, the first Byelorussian scientist. The language of his trюtslations can Ье 
defined as а Byelorissian variant of tbe church Slavonic Language. Skorina 's introductory 
texts are the examples of the original author's style and literary pulicistic skill. The 
peculiarities of linguistic of the introductory texts and some methods of building and 
organizing of words' rows (according to V.V. Vinogradov) are examined in the article. 

Тhе linguistic composition of the text is determined according ·to the inter­

relations of free types of а statement-narration, description and meditation. 
Skorina 's introductory texts are definitely divided into two cycles according to the 

linguistic compositio11: the introductions to ВiЫе Ьooks printed iн prague a11d those 
written to Vilno editions. Prague introductions (предъслове) Ьу F.Skorina contain the 
historical, philological and theological commeнts to the coпesponding ВiЫе books and 
are distinguished Ьу the world outlook concept. Their linguistic composition�is charac­
terized Ьу rariety in the comЬination and interlacing of 3 or 2 functional sence types of 
stateme11ts (in tbe last case the comЬination of description and naпation or description 
and meditation is tbe most characteristic). 

The introduction of Vilno cycle (сказание) in contrast to Prague 011es are aшюtatio1ts 
and contain the explanations of an informatio1шl scientific character. The predomi1ш11ce 
of such а functio11al se11ce type of а statement as а desciiptio11 is characterized for these 
texts. 

There is а stateшe11t in the article thatthe шain type of introductory texts orga11ization 
is the rational-logical structure with а consistently (mainly) or parallel development of 
а text. This statement has Ьееn made on the basis of studying semantic relations in 
which the functional sence units of the text or their fragments are. 

At the sаше time in stylistic of tbe introductory texts the cbaracteristic metbods of 
emotional manners of а statement have Ьееn reflected, sucb as different kinds of tropes, 
syntactic parallelism lexical repetitions. Everything mentioned аЬоvе determiпes Sko­
rina's merits iп the developmeпt of stylistic of Ьооk introductioп as а special literary 
genre. 
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